
 

 

Per E-Mail 

An die Gläubiger der GZO AG 
To the creditors of GZO AG 

 
Frankfurt am Main, 11. August 2025 
 
Vorschlag eines neuen Sachwalters und 
einer Stimmrechtsvertretung an der 
Gläubigerversammlung der GZO AG 

Sehr geehrte/r Gläubiger/in, 

Wir nehmen Bezug auf die Einladung zur 
Gläubigerversammlung gemäss Art. 295b 
Abs. 2 SchKG der GZO AG vom 6. und 
7. August 2025, bei der die Möglichkeit be-
steht, einen neuen Sachwalter zu bestel-
len. In diesem Zusammenhang schlagen 
wir die Ernennung von Herrn Michael End-
res, Rechtsanwalt & Notar, lic. iur. HSG, 
M.B.L. HSG, von HütteLAW AG, als neuen 
Sachwalter vor. Nach unserer Einschät-
zung ist Herr Endres besser geeignet, die 
Interessen der Gläubiger bestmöglich zu 
vertreten und gemeinsam eine tragfähige 
Lösung für das laufende Nachlassverfah-
ren zu erarbeiten.  

 Proposal for the appointment of a new 
administrator and a proxy at the 
creditors' meeting of GZO AG 

Dear creditor, 

We refer to the invitation to the meeting of 
creditors pursuant to Art. 295b para. 2 
SchKG of GZO AG dated 6 and 7 August 
2025, at which it will be possible to appoint 
a new administrator. We are hereby pro-
posing the appointment of Michael Endres, 
Attorney-at-Law & Notary Public, lic. iur. 
HSG, M.B.L. HSG, from HütteLAW AG, as 
the new administrator whom we believe is 
better suited to act in the interest of credi-
tors to achieve a fair and acceptable out-
come to the debt restructuring proceed-
ings.  

Um die Teilnahme der Gläubiger an der 
Versammlung zu erleichtern und Ihnen die 
Ausübung Ihres Stimmrechts zu ermögli-
chen, stellen wir allen abstimmungswilligen 
Gläubigern kostenlos den nachfolgenden 
Stimmrechtsvertreter zur Verfügung. Die 
Beauftragung des Vertreters beinhaltet, 
dass wir über erteilte Vollmachten sowie 
das jeweilige Stimmverhalten informiert 
werden. 

 To facilitate the participation of creditors in 
the meeting and allow them to exercise 
their voting rights, we are providing, free of 
charge, the following proxy to any credi-
tors who wish to vote. The appointment of 
the representative includes our right to be 
informed about the powers of attorney 
granted and the corresponding voting be-
havior. 

lic. iur. Paul Bürgi, LL.M. 
Mühlebachstrasse 8 

Postfach 
CH-8024 Zürich 

Switzerland 
email: proxy@bblegal.ch 

Wenn Sie nicht persönlich an der Ver-
sammlung teilnehmen können, empfehlen 
wir Ihnen nachdrücklich, von dieser Mög-
lichkeit Gebrauch zu machen. Die entspre-
chenden Anweisungen finden Sie auf den 
folgenden Seiten.  

 If you are unable to attend the meeting in 
person, we strongly urge you to make use 
of this option. You will find the relevant in-
structions on the following pages. 

Freundliche Grüsse  Yours sincerely 

Gianluca A. Ferrari 
Founding Partner   

mailto:proxy@bblegal.ch


 

 

Beilagen 

- Anleitung  

- Vollmacht inkl. Instruktionsformular für 
den Stimmrechtsvertreter 

- Blockierungszertifikat 

 Appendices 

- Instruction 

- Power of Attorney incl. Instruction 
form for the proxy 

- blocking certificate 

 

  



 

 

Option A 

 

Wenn Sie mit der Einladung zur Gläubiger-
versammlung bereits einen Zutrittsaus-
weis erhalten haben, bedeutet dies, dass 
Sie Ihre Forderungen bereits angemeldet 
und Ihre Titel bereits in das Depot der 
Sachwalter eingeliefert haben. Bitte gehen 
Sie daher wie folgt vor. Alternativ beachten 
Sie bitte Option B: 

 If you have already received an access 
card with the invitation to the creditors' 
meeting, it means you have already regis-
tered your claims and deposited your se-
curities into the escrow account of the in-
solvency administrator. Please proceed as 
follows. Alternatively please refer to Op-
tion B: 

1. Ergänzen Sie die folgenden Doku-
mente und unterzeichnen Sie die Do-
kumente handschriftlich (wet ink; 
nicht per DocuSign) 

 1. Please complete the following docu-
ments and sign them by hand (wet 
ink; not via DocuSign) 

a. Vollmacht zur Ausübung Ihres 
Stimm- und Wahlrechts 

 a. Power of Attorney to exercise your 
voting and election rights 

b. Instruktionsformular für den 
Stimmrechtsvertreter an der Gläu-
bigerversammlung 

 b. Instruction form for the proxy at 
the meeting of creditors 

2. Falls Sie eine juristische Person sind: 
Drucken Sie einen Auszug aus dem 
Handelsregister aus, der die Zeich-
nungsberechtigung zeigt. 

 2. If you are a legal entity: Print an ex-
tract from the commercial register 
that shows signing authority. 

3. Senden Sie folgende Dokumente an 
den Stimmrechtsvertreter: 

 3. Please send the following documents 
to the proxy: 

a. Handschriftlich ausgefüllte und un-
terzeichnete (wet ink) Vollmacht 
zur Ausübung Ihres Stimm- und 
Wahlrechts; 

 a. Power of attorney, fully com-
pleted and signed in wet ink, au-
thorizing the exercise of your vot-
ing and election rights; 

b. Handschriftlich ausgefülltes und 
unterzeichnetes (wet ink) Instruk-
tionsformular für den Stimm-
rechtsvertreter an der Gläubiger-
versammlung 

 b. Instruction form for the proxy at 
the meeting of creditors, fully com-
pleted and signed in wet ink, 

c. Zutrittsausweis, und  c. the access card, and 

d. falls Sie eine juristische Person 
sind: einen Auszug aus dem Han-
delsregister. 

 d. If you are a legal entity: an extract 
from the commercial register. 

 

  



 

 

Option B 

 

Wenn Sie mit der Einladung zur Gläubiger-
versammlung keinen Zutrittsausweis er-
halten bedeutet dies, dass Sie ihre Forde-
rungen noch nicht angemeldet oder ihre 
Titel noch nicht auf das Depot des Sach-
walters eingeliefert haben. Bitte gehen Sie 
daher wie folgt vor: 

 If you have not received an access card 
with the invitation to the meeting of credi-
tors, this means you have not yet regis-
tered your claims or delivered your securi-
ties to the administrator's account. Please 
proceed as follows: 

1. Senden Sie das unausgefüllte Blo-
ckierungszertifikat an Ihre Depot-
bank und weisen Sie die Bank an, 
das Blockierungszertifikat auszufüllen 
und Ihnen schnellstmöglich zukom-
men zu lassen. 

 1. Send the blank blocking certificate 
to your custodian bank and instruct 
the bank to complete the blocking 
certificate and send it to you as soon 
as possible. 

2. Ergänzen Sie die folgenden Doku-
mente und unterzeichnen Sie die Do-
kumente handschriftlich (wet ink; 
nicht per DocuSign) 

 2. Please complete the following docu-
ments and sign them by hand (wet 
ink; not via DocuSign) 

a. Vollmacht zur Ausübung Ihres 
Stimm- und Wahlrechts 

 a. Power of Attorney to exercise your 
voting and election rights 

b. Instruktionsformular für den 
Stimmrechtsvertreter an der Gläu-
bigerversammlung 

 b. Instruction form for the proxy at 
the meeting of creditors 

3. Falls Sie eine juristische Person sind: 
Drucken Sie einen Auszug aus dem 
Handelsregister aus, der die Zeich-
nungsberechtigung zeigt. 

 3. If you are a legal entity: Print an ex-
tract from the commercial register 
that shows signing authority. 

4. Senden Sie folgende Dokumente (im 
Original) an den Stimmrechtsvertre-
ter: 

 4. Send the following documents (in 
original) to the proxy: 

a. Handschriftlich ausgefüllte und un-
terzeichnete (wet ink) Vollmacht 
zur Ausübung Ihres Stimm- und 
Wahlrechts; 

 a. Power of attorney, fully com-
pleted and signed in wet ink, au-
thorizing the exercise of your vot-
ing and election rights; 

b. Handschriftlich ausgefülltes und 
unterzeichnetes (wet ink) Instruk-
tionsformular für den Stimm-
rechtsvertreter an der Gläubiger-
versammlung; 

 b. Instruction form for the proxy at 
the meeting of creditors, fully com-
pleted and signed in wet ink, 

c. Durch die Depotbank vollständig 
ausgefülltes Blockierungszertifi-
kat; und 

 c. Blocking certificate duly com-
pleted by the custodian bank; and 

d. falls Sie eine juristische Person 
sind: einen Auszug aus dem Han-
delsregister. 

 d. If you are a legal entity: an extract 
from the commercial register. 

 




